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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


352 6) gw 
HUD 


Name 
This Surah has been named after Prophet Hud whose story has been related in vv. 50-60. 
Period of Revelation 


If we consider its theme deeply, we come to the conclusion that it was revealed during the same 
period as Surah Yunus and most probably followed it immediately. 


Subject 


The Surah deals with the same subject as Surah Yunus, that is, invitation to the Message, admonition 
and warning, with this difference that the warning is sterner. This is also supported by a Tradition: 


It is related that after its revelation, once Hadrat Abu Bakr said to the Holy Prophet, "Of late I have 
been noticing that you are growing older and older. What is the cause of it?" The Holy Prophet 
replied, "Surah Hud and the like Surahs have made me old." This shows that it was a very hard time 
for the Holy Prophet and these stern warnings added greatly to his anxieties that were caused by the 
persecution from the Quraish, who were doing their worst to crush down the Message of Islam. For it 
was obvious to the Holy Prophet that the last limit of the respite given by Allah was approaching 
nearer and nearer and he was afraid lest the term of the respite should expire and his people be seized 
by the torment. 


The invitation is this: Obey the Messenger of Allah; discard shirk, and worship Allah and Allah 
alone: establish the entire system of your life on the belief that you shall be called to account in the 


Hereafter. 


The admonition is this: Remember that those people who put their faith in the outward appearance of 
this worldly life and rejected the Message of the Prophets met with dire consequences. Therefore you 
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should consider it seriously whether you should follow the same way that history has proved to be 
the path to ruin. 


The warning is this: You should not be deluded by the delay in the coming of the punishment: it is 
because of the respite that Allah has granted you by His grace so that you might mend your ways: if 
you do not make use of this opportunity, you shall be inflicted with an inevitable punishment that 
will destroy you all except the Believers. 


Instead of addressing the people directly, the Quran has used the stories of the people of Noah, Hud, 
Salih, Lot, Shu'aib and Moses to achieve the above mentioned objects. What is most prominent in 
their stories is that when Allah passes His judgement on the people, He does not spare anyone 
whatsoever, even if he be the nearest relative of the Prophet of the time. Only that one is rescued 
who had believed in the Prophet, and none else, not even his own son or wife. More than that: the 
Faith demands from each and every Believer that he should totally forget his relationships when that 
judgement comes and remember only the relationship of the Faith. For it is against the spirit of Islam 
to show any regard whatsoever for the relationships of blood and race. And the Muslims 
demonstrated these teachings practically in the Battle of Badr, four years after the revelation of this 
Surah. 
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explained in detail from One (Allah), Who is All-Wise Well-Acquainted (with all things). 
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aes (Saying) worship none but Allah. Verily, I (Muhammad SAW) am unto you from Him a warner and a bringer 


Pickthal 


Shakir 


of glad tidings. 
(Saying): Serve none but Allah. Lo! Iam unto you from Him a warner and a bringer of good tidings. 


That you shall not serve (any) but Allah; surely Iam a warner for you from Him and a giver of good news, 
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("And to preach thus) “Seek ye the forgiveness of your Lord, and turn to Him in repentance; that He may grant 
you enjoyment, good (and true), for a term appointed, and bestow His abounding grace on all who abound in 
merit! But if ye turn away then I fear for you the Penalty of a Great Day: 


And (commanding you): "Seek the forgiveness of your Lord, and turn to Him in repentance, that He may grant 
you good enjoyment, for a term appointed, and bestow His abounding Grace to every owner of grace (i.e. the 
one who helps and serves needy and deserving, physically and with his wealth, and even with good words). But 
if you turn away, then I fear for you the torment of a Great Day (i.e. the Day of Resurrection). 


And (bidding you): Ask pardon of your Lord and turn to Him repentant. He will cause you to enjoy a fair estate 
until a time appointed. He giveth His bounty unto every bountiful one. But if ye turn away, lo! (then) I fear for 
you the retribution of an awful Day. 


And you that ask forgiveness of your Lord, then turn to Him; He will provide you with a goodly provision to an 
appointed term and bestow His grace on every one endowed with grace, and if you turn back, then surely I fear 
for you the chastisement of a great day. 
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Shakir To Allah is your return, and He has power over all things. 
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Jalandhry 


Behold! They fold up their hearts, that they may lie hid from Him! Ah! Even when they cover themselves with 
vusufali their garments, He knoweth what they conceal, and what they reveal: for He knoweth well the (inmost secrets) 
of the hearts. 


No doubt! They did fold up their breasts, that they may hide from Him. Surely, even when they cover 
Mxkhan — themselves with their garments, He knows what they conceal and what they reveal. Verily, He is the All- 

Knower of the (innermost secrets) of the breasts. 

Lo! now they fold up their breasts that they may hide (their thoughts) from Him. At the very moment when 
Pickthal — they cover themselves with their clothing, Allah knoweth that which they keep hidden and that which they 

proclaim. Lo! He is Aware of what is in the breasts (of men). 


Shakir Now surely they fold up their breasts that they may conceal (their enmity) from Him; now surely, when they 
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use their garments as a covering, He knows what they conceal and what they make public; surely He knows 
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There is no moving creature on earth but its sustenance depends on Allah: He knoweth the time and place of its 


And no (moving) living creature is there on earth but its provision is due from Allah. And He knows its 
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He it is Who created the heavens and the earth in six Days and His Throne was over the Waters that He might 
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death," the Unbelievers would be sure to say, "This is nothing but obvious sorcery!" 


try you, which of you is best in conduct. But if thou wert to say to them "Ye shall indeed be raised up after 


And He it is Who has created the heavens and the earth in six Days and His Throne was on the water, that He 


M.Khan 
after death,” 


might try you, which of you is the best in deeds. But if you were to say to them: "You shall indeed be raised up 
those who disbelieve would be sure to say, "This is nothing but obvious magic." 


And He it is Who created the heavens and the earth in six Days - and His Throne was upon the water - that He 
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after death! those who disbelieve will surely say: This is not but evident magic. 


might try you, which of you is best in conduct. Yet if thou (O Muhammad) sayest: Lo! ye will be raised again 


And He it is Who created the heavens and the earth in six periods-- and His dominion (extends) on the water-- 
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death, those who disbelieve would certainly say: This is nothing but clear magic. 
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If We delay the Penalty for them for a definite term, they are sure to say "What keeps it back?" Ah! on the day 
it (actually) reaches them, nothing will turn it away from them, and they will be completely encircled by that 
which they used to mock at! 


And if We delay the torment for them till a determined term, they are sure to say, "What keeps it back?" Verily, 
on the day it reaches them, nothing will turn it away from them, and they will be surrounded by (or fall in) that 
at which they used to mock! 


And if We delay for them the doom until a reckoned time, they will surely say: What withholdeth it? Verily on 
the day when it cometh unto them, it cannot be averted from them, and that which they derided will surround 
them. 


And if We hold back from them the punishment until a stated period of time, they will certainly say: What 
prevents it? Now surely on the day when it will come to them, it shall not be averted from them and that which 
they scoffed at shall beset them. 
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If We give man a taste of mercy from Ourselves, and then withdraw it from him, behold! he is in despair and 
(falls into) blasphemy. 


And if We give man a taste of Mercy from Us, and then withdraw it from him, verily! he is despairing, 
ungrateful. 


And if we cause man to taste some mercy from Us and afterward withdraw it from him, Lo! he is despairing, 
thankless. 


And if We make man taste mercy from Us, then take it off from him, most surely he is despairing, ungrateful. 
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Not so do those who show patience and constancy, and work righteousness; for them is forgiveness (of sins) 
and a great reward. 


Except those who show patience and do righteous good deeds, those: theirs will be forgiveness and a great 
reward (Paradise). 


Save those who persevere and do good works. Theirs will be forgiveness and a great reward. 
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Except those who are patient and do good, they shall have forgiveness and a great reward. 
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Perchance thou mayest (feel the inclination) to give up a part of what is revealed unto thee, and thy heart 
feeleth straitened lest they say "Why is not a treasure sent down unto him, or why does not an angel come 
down with him? But thou art there only to warn! It is Allah that arrangeth all affairs! 

So perchance you (Muhammad SAW) may give up a part of what is revealed unto you, and that your breast 
feels straitened for it because they say, "Why has not a treasure been sent down unto him, or an angel has come 
with him?" But you are only a warner. And Allah is a Wakil (Disposer of affairs, Trustee, Guardian) over all 
things. 

A likely thing, that thou wouldst forsake aught of that which hath been revealed unto thee, and that thy breast 
should be straitened for it, because they say: Why hath not a treasure been sent down for him, or an angel come 
with him? Thou art but a warner, and Allah is in charge of all things. 

Then, it may be that you will give up part of what is revealed to you and your breast will become straitened by 
it because they say: Why has not a treasure been sent down upon him or an angel come with him? You are only 
a warner; and Allah is custodian over all things. 
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Or they may say "He forged it." Say "Bring ye then ten Surahs forged, like unto it, and call (to your aid) 
whomsoever ye can, other than Allah!— if ye speak the truth! 


Or they say, "He (Prophet Muhammad SAW) forged it (the Qur'an)." Say: "Bring you then ten forged Sfirahs 
(chapters) like unto it, and call whomsoever you can, other than Allah (to your help), if you speak the truth!" 
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Or they say: He hath invented it. Say: Then bring ten surahs, the like thereof, invented, and call on everyone ye 
can beside Allah, if ye are truthful! 
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Or, do they say: He has forged it. Say: Then bring ten forged chapters like it and call upon whom you can 
besides Allah, if you are truthful. 
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Translit 
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"If then they (your false gods) answer not your (call), know ye that this Revelation is sent down (replete) with 
the knowledge of Allah, and that there is no god but He! Will ye even then submit (to Islam)?" 


YusufAli 
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If then they answer you not, know then that it [the Revelation (this Qur’an)] is sent down with the Knowledge 
m&han = Of Allah and that La ilaha illa Huwa: (none has the right to be worshipped but He)! Will you then be Muslims 
(those who submit to Islam)? 


And if they answer not your prayer, then know that it is revealed only in the knowledge of Allah; and that there 
is no God save Him. Will ye then be (of) those who surrender? 


Pickthal 


But if they do not answer you, then know that it is revealed by Allah's knowledge and that there is no god but 
He; will you then submit? 


Shakir 


ae 


G15% Sgirers YT Gad pg Gd pGllabl ag) Goi psy GH Bled Lg Ow ys 


Wanting so (Was) Ol ~~ Whosoever 4 
And its glitter gkajs (of) the world A) The life aay) 
(the wages of) their oof 2 64 . Yo 
aeeds mals To them ¢) We shall pay in full 5 
Therein (ge And they eS, Therein ys 

Will have decrease 3 )ginses Not y 


Man Kana Yuridu Al-Haydata Ad-Dunya Wa Zinataha Nuwaffi 'llayhim 'A ‘mdlahum Fiha Wa Hum Fiha La 
Yubkhasiina 
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Jalandhry S 
vk 
ee Those who desire the life of the Present and its glitter to them We shall pay (the price of) their deeds therein— 
without diminution. 
ee Whosoever desires the life of the world and its glitter; to them We shall pay in full (the wages of) their deeds 


therein, and they will have no diminution therein. 


Whoso desireth the life of the world and its pomp, We shall repay them their deeds herein, and therein they will 
not be wronged. 


Pickthal 


Whoever desires this world's life and its finery, We will pay them in full their deeds therein, and they shall not 
be made to. suffer loss in respect of them. 


Shakir 
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Pre They are those for whom there is nothing in the Hereafter but the Fire: vain are the designs they frame therein, 
and of no effect are the deeds that they do! 
wee They are those for whom there is nothing in the Hereafter but Fire; and vain are the deeds they did therein. And 
of no effect is that which they used to do 
sana Those are they for whom is naught in the Hereafter save the Fire. (All) that they contrive here is vain and (all) 
that they are wont to do is fruitless. 
ae These are they for whom there is nothing but fire in the hereafter, and what they wrought in it shall go for 
nothing, and vain is what they do. 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Misa 'Imaémaan Wa Rahmatan 'Ula'ika Yu'uminiina Bihi Wa Man Yakfur Bihi Mina Al- 'Ahzabi Falnnaru 
Maw iduhu Fala Takun Fi Miryatin Minhu 'Innahu Al-Haqqu Min Rabbika Wa Lakinna 'Akthara An-Nasi La 
Yu'uminuna 


lela AOS er de shale Fife op GML Slalngebob Lela P ole 
Levey teed SyBire (wl hel ile te Mol te SD Fo, 
Lie GN fe Geo Svenzeb 
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Can they be (like) those who accept a Clear (Sign) from their Lord, and whom a witness from Himself doth 
teach as did the Book of Moses before— it a guide and a mercy? They believe therein; but those of the Sects 
that reject it— the Fire will be their promised meeting place. Be not then in doubt thereon: for it is the Truth 
from thy Lord: yet many among men do not believe! 


Can they (Muslims) who rely on a clear proof (the Qur'an) from their Lord, and whom a witness [Jibrail 
(Gabriel A.S.] from Him recities (follows) it (can they be equal with the disbelievers); and before it, came the 
Book of Masa (Moses), a guidance and a mercy, they believe therein, but those of the sects (Jews, Christians 
and all the other non-Muslim nations) that reject it (the Qur'an), the Fire will be their promised meeting-place. 
So be not in doubt about it (i.e. those who denied Prophet Muhammad SAW and also denied all that which he 
brought from Allah, surely, they will enter Hell). Verily, it is the truth from your Lord, but most of the mankind 
believe not 


Is he (to be counted equal with them) who relieth on a clear proof from his Lord, and a witness from Him 
reciteth it, and before it was the Book of Moses, an example and a mercy? Such believe therein, and whoso 
disbelieveth therein of the clans, the Fire is his appointed place. So be not thou in doubt concerning it. Lo! it is 
the Truth from thy Lord; but most of mankind believe not. 


Is he then who has with him clear proof from his Lord, and a witness from Him recites it and before it (is) the 
Book of Musa, a guide and a mercy? These believe in it; and whoever of the (different) parties disbelieves in it, 
surely it is the truth from your Lord, but most men do not believe. 
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Shakir 


Wa Man 'AZlamu Mimmani Aftard ‘Ald Allahi Kadhibaan 'Ula'ika Yu 'radiina ‘Ald RabbihimWa Yaqilu Al- 
‘Ash/hadu Ha'uula' Al-Ladhina Kadhabi “Ald Rabbihim 'Ala La‘natu Allahi ‘Ala Az-Zalimina 
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Who doth more wrong than those who invent a lie against Allah? They will be turned back to the presence of 
their Lord, and the witnesses will say "These are the ones who lied against their Lord! Behold! the Curse of 
Allah is on those who do wrong!— 

And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. Such wi,] be brought before their Lord, and 
the witnesses will say, "These are the ones who lied against their Lord!" No doubt! the curse of Allah is on the 
Zalimin (polytheists, wrong-doers, oppressors) 

Who doeth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah? Such will be brought before their 
Lord, and the witnesses will say: These are they who lied concerning their Lord. Now the curse of Allah is 
upon wrong-doers, 

And who is more unjust than he who forges a lie against Allah? These shall be brought before their Lord, and 
the witnesses shall say: These are they who lied against their Lord. Now surely the curse of Allah is on the 
unjust. 


G19 Og/BIS HE TY bg ge Gigeeig alll feos GE Ogdiay Gydil 
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AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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(are) disblievers 5 rece They a 


Al-Ladhina Yasuddina ‘An Sabili Allahi Wa Yabghiinaha ‘Iwajaan Wa Hum Bil-'Akhirati Hum KGfiriina 
Bh LeMegulyte teed ut yl tone di leple 
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"Those who would hinder (men) from the path of Allah and would seek in it something crooked: these were 
they who denied the Hereafter! 

Those who hinder (others) from the Path of Allah (Islamic Monotheism), and seek a crookedness therein, while 
they are disbelievers in the Hereafter. 

Who debar (men) from the way of Allah and would have it crooked, and who are disbelievers in the Hereafter. 


Who turn away from the path of Allah and desire to make it crooked; and they are disbelievers in the hereafter. 
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AE of 2 CLG eth IE sera Lobe Lgl wehbe Sabot wit, 
AhmedAli 
£ 2% 
Bett), LLG bebo Mel a Geli Lis lX lh et Me Se A tot 
Jalandhry 
LLL we Ey he etile 
ere They will in nowise frustrate (His design) on earth, nor have they protectors besides Allah! Their Penalty will 
be doubled! They lost the power to hear, and they did not see! 
By no means will they escape (from Allah's Torment) on earth, nor have they protectors besides Allah! Their 
Mkhan — torment will be doubled! They could not bear to hear (the preachers of the truth) and they used not to see (the 
truth because of their severe aversoin, inspite of the fact that they had the sense of hearing and sight). 
laa Such will not escape in the earth, nor have they any protecting friends beside Allah. For them the torment will 
be double. They could not bear to hear, and they used not to see. 
awe These shall not escape in the earth, nor shall they have any guardians besides Allah; the punishment shall be 
doubled for them, they could not bear to hear and they did not see. 
Z a Ls 
— Pe 4S og BOs ees By se eo 3 ri Z , 
21% O9 pre IgilS Us wes (eg peeenti| lop Cpl! Elda! 
Have lost lon Who See (They are) those js 6] 
From them eee And will vanish 23 Their ownselves peraril 
Inventing (false 4985 mite c 
dettiess 922 They were 199 What 
transit — 'U//@'ika Al-Ladhina Khasira 'Anfusahum Wa Dalla ‘Anhum Ma Kani Yaftariina 
AhmedAli Z2Zuly ean Clo ylalls Jb oe wf eee al 
Jlandhy (lb WEL Molson desl IB pte pO IL yor tgs 
vusufali They are the ones who have lost their own souls: and the (fancies) they invented have left them in the lurch! 
Mkhan They are those who have lost their ownselves, and their invented false deities will vanish from them. 


Pickthal 


Such are they who have lost their souls, and that which they used to invent hath failed them. 
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ee Oo ope 
They are those (who a ; PN 

In 27) will be) ~~ Certainly oma 

The greatest losers i) ged YI (they) a The Hereafter Seal 
transit = L@ Jarama 'Annahum Fi Al-'Akhirati Humu Al-'Akhsariina 
AhmedAli LumtlFolie wn tedligit 
Jalandhry UL ols eh | yet phic a UE el Wh 
Yusufaii Without a doubt, these are the very ones who will lose most in the Hereafter! 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Certainly, they are those who will be the greatest losers in the Hereafter. 
Assuredly in the Hereafter they will be the greatest losers. 
Truly in the hereafter they are the greatest losers. 


Ve 
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Pickthal 


Shakir 


‘Inna Al-Ladhina 'Amani Wa ‘Amilii As-Salihati Wa 'Akhbatii 'Tld Rabbihim 'Ula'ika 'AshabuAl-Jannati 
Hum Fiha Khdalidina 
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But those who believe and work righteousness, and humble themselves before their Lord— they will be 
Companions of the Garden, to dwell therein for aye! 


Verily, those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, and 
humble themselves (in repentance and obedience) before their Lord, - they will be dwellers of Paradise to dwell 
therein forever. 


Lo! those who believe and do good works and humble themselves before their Lord: such are rightful owners 
of the Garden; they will abide therein. 


Surely (as to) those who believe and do good and humble themselves to their Lord, these are the dwellers of the 
garden, in it they will abide. 
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Jalandhry 
Oe 
ere These two kinds (of men) may be compared to the blind and deaf, and those who can see and hear well. Are 
they equal when compared? Will ye not then take heed? 
eee The likeness of the two parties is as the blind and the deaf and the seer and the hearer. Are they equal when 
compared? Will you not then take heed? 
ae The similitude of the two parties is as the blind and the deaf and the seer and the hearer. Are they equal in 
similitude? Will ye not then be admonished? 
— The likeness of the two parties is as the blind and the deaf and the seeing and the hearing: are they equal in 
condition? Will you not then mind? 
B ee ° a A ° e 7 a “4 tho ° 
25% “ee el aN coil 4ag8 idl bey Whe si jas 
Noah ‘633 We sent isi And indeed Las 
(and he said) verily I él His people 4035 To yy 
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vusufali © We sent Noah to his people (with a mission): "I have come to you with a Clear Warning: 
m.khan And indeed We sent Nih (Noah) to his people (and he said): "I have come to you as a plain warner." 
Pickthal And We sent Noah unto his folk (and he said): Lo! I am a plain warner unto you. 


Shakir And certainly We sent Nuh to his people: Surely I am a plain warner for you: 
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transit = 'An La Ta budu ‘Illa Allaha 'Inni 'Akhafu ‘Alaykum ‘Adhaba Yawmin 'Alimin 
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Yusufaii "That ye serve none but Allah: verily I do fear for you the Punishment of a Grievous Day." 
M«khan "That you worship none but Allah, surely, I fear for you the torment of a painful Day." 
Pickthal That ye serve none, save Allah. Lo! I fear for you the retribution of a painful Day. 


Shakir That you shall not serve any but Allah, surely I fear for you the punishment of a painful day. 
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Us 
But the Chiefs of the Unbelievers among his people said: "We see (in) thee nothing but a man like ourselves: 
vusufali nor do we see that any follow thee but the meanest among us, in judgment immature: nor do we see in you (all) 
any merit above us: in fact we think ye are liars! 
The chiefs who the disbelieved among his people said: "We see you but a man like ourselves, nor do we see 
Mkhan any follow you but the meanest among us and they (too) followed you without thinking. And we do not see in 
you any merit above us, in fact we think you are liars." 
The chieftains of his folk, who disbelieved, said: We see thee but a mortal like us, and we see not that any 
Pickthal follow thee save the most abject among us, without reflection. We behold in you no merit above us - nay, we 
deem you liars. 
But the chiefs of those who disbelieved from among his people said: We do not consider you but a mortal like 
Shakir ourselves, and we do not see any have followed you but those who are the meanest of us at first thought and we 
do not see in you any excellence over us; nay, we deem you liars. 
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He said: "O my people! see ye if (it be that) I have a Clear Sign from my Lord and that He hath sent Mercy 
unto me from His own Presence, but that the Mercy hath been obscured from your sight? Shall we compel you 
to accept it when ye are averse to it? 


He said: "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and a Mercy (Prophethood) has come to 
me from Him, but that (Mercy) has been obscured from your sight. Shall we compel you to accept it (Islamic 
Monotheism) when you have a strong hatred for it? 


He said: O my people! Bethink you, if I rely on a clear proof from my Lord and there hath come unto me a 
mercy from His presence, and it hath been made obscure to you, can we compel you to accept it when ye are 
averse thereto? 
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Himself and it has been made obscure to you; shall we constrain you to (accept) it while you are averse from it? 
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"And O my People! I ask you for no wealth in return: my reward is from none but Allah: but I will not drive 
away (in contempt) those who believe: for verily they are to meet their Lord, and ye I see are the ignorant ones! 


"And O my people! I ask of you no wealth for it, my reward is from none but Allah. I am not going to drive 
away those who have believed. Surely, they are going to meet their Lord, but I see that you are a people that are 
ignorant 


And O my people! I ask of you no wealth therefor. My reward is the concern only of Allah, and I am not going 
to thrust away those who believe - Lo! they have to meet their Lord! - but I see you a folk that are ignorant. 


And, O my people! I ask you not for wealth in return for it; my reward is only with Allah and I am not going to 
drive away those who believe; surely they shall meet their Lord, but I consider you a people who are ignorant: 
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transit Wa Yagawmi Man Yansuruni Mina Allahi 'In Taradtuhum 'Afala Tadhakkaruna 


AhmedAli Ze FAL Ate NA Juve MN oe ll 


Jalandhry cL fe es (us ates BSG, Cya cies ie Ae le (Gls) y SOL yl Ut Aes balz sl 
Yusufali "And O my People! who would help me against Allah, if I drove them away? Will ye not then take heed? 

m.than "And O my people! Who will help me against Allah, if I drove them away? Will you not then give a thought? 
Pickthal And, O my people! who would deliver me from Allah if I thrust them away? Will ye not then reflect? 

Shakir And, O my people! who will help me against Allah if I drive them away? Will you not then mind? 


a 


arre wie as 


& 
ov 
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I say j sal Nor Ys An angel Mk 
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Knows best lei Allah ay Any good a es 
Their inner-selves 5 peal (is) in e) What ie 
Indeed (one) of aS In that case \3) Verily I (should be) 3 
The wrong-doers Spb 


Wa La 'Aqulu Lakum ‘Indi Khaza'inu Allahi Wa La 'A*lamu Al-Ghayba Wa La 'Aqilu 'Inni Malakun Wa 
transit =a 'Aqulu Lilladhina Tazdari 'A~yunukum Lan Yu'utiyahumu Allahu KhayraanAllahu 'A‘lamu Bima 
Fi 'Anfusihim 'Inni 'Idhaan Lamina Az-Zalimina 
SiO he wal yn 28 ot Sone sal un gh 2 ut Se val tL Loaf Ube SOS Oe Unt tl 
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tana Fe lee ot he L gles (LLMs Sel % Sie fylls Son hy B fee if 
Un Ut sls yd ot Ae 


AhmedAli 


"T tell you not that with me are the Treasures of Allah, nor do I know what is hidden, nor claim I to be an angel. 
vusufali Nor yet do I say of those whom your eyes do despise that Allah will not grant them (all) that is good: Allah 
knoweth best what is in their souls: I should, if I did indeed be a wrongdoer." 


m&han "And I do not say to you that with me are the Treasures of Allah, "Nor that I know the Ghaib (unseen);"nor do I 
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say I am an angel, and I do not say of those whom your eyes look down upon that Allah will not bestow any 
good on them. Allah knows what is in their inner-selves (as regards belief, etc.). In that case, I should, indeed 
be one of the Zalimtin (wrong-doers, oppressors)." 


I say not unto you: "I have the treasures of Allah" nor "I have knowledge of the Unseen," nor say I: "Lo! Iam 
Pickthal an angel!" Nor say I unto those whom your eyes scorn that Allah will not give them good - Allah knoweth best 
what is in their hearts - Lo! then indeed I should be of the wrong-doers. 


And I do not say to you that I have the treasures of Allah and I do not know the unseen, nor do I say that I am 
Shakir an angel, nor do I say about those whom your eyes hold in mean estimation (that) Allah will never grant them 
(any) good-- Allah knows best what is in their souls-- for then most surely I should be of the unjust. 


o% 
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They said: "O Noah! thou hast disputed with us, and (much) hast thou prolonged the dispute with us: now bring 
upon us what thou threatenest us with if thou speakest the truth!" 


YusufAli 


They said: "O Nah (Noah)! You have disputed with us and much have you prolonged the dispute with us, now 
bring upon us what you threaten us with, if you are of the truthful." 


M.Khan 


They said: O Noah! Thou hast disputed with us and multiplied disputation with us; now bring upon us that 
wherewith thou threatenest us, if thou art of the truthful. 


Pickthal 


ate They said: O Nuh! indeed you have disputed with us and lengthened dispute with us, therefore bring to us what 
you threaten us with, if you are of the truthful ones. 
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Jalandhry Ze hp iy Fal be StI bglel ME us 
vusufai = He said: "Truly, Allah will bring it on you if He wills— and then, ye will not be able to frustrate it! 

M&han — He said: "Only Allah will bring it (the punishment) on you, if He wills, and then you will escape not. 


Pickthal 


Shakir 


aj Sh BO Sages OF dag an OWS b) SS acaif OF Gisi 


He said: Only Allah will bring it upon you if He will, and ye can by no means escape. 


He said: Allah only will bring it to you if He please, and you will not escape: 
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Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa La Yanfa‘ukum Nushi 'In 'Aradtu 'An 'Ansaha Lakum 'In Kana Allahu Yuridu 'AnYughwiyakum Huwa 
Rabbukum Wa 'Tlayhi Turja ‘tina 
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"Of no profit will be my counsel to you, much as I desire to give you (good) counsel, if it be that Allah willeth 


to leave you astray: He is your Lord! and to Him will ye return!" 


"And my advice will not profit you, even if I wish to give you good counsel, if Allah's Will is to keep you 
astray. He is your Lord! and to Him you shall return." 

My counsel will not profit you if I were minded to advise you, if Allah's will is to keep you astray. He is your 
Lord and unto Him ye will be brought back. 


And if I intend to give you good advice, my advice will not profit you if Allah intended that He should leave 
you to go astray; He is your Lord, and to Him shall you be returned. 


4G Ooty 


E35 % Cys Fd oe Seyi Ug gale! clad 455251 oF 18S bipabt Gghghs al 


He (Muhammad) has aah 5 jf 
fabricated it (the = They say ly Or 

Quran) 

I have fabricated it ass) If Yo} Say os 
And I (am) the My crime lel Upon me (be) “las 


1158 


The Holy Quran 


Hud Sura # 11 — 123 Verses - Makkah 23h yg 








y on a 
Crime you commit Og Of what lé Innocent SS h 


transit = 'Am Yagquluna Aftarahu Qul 'Ini Aftaraytuhu Fa‘alayya 'Tjrami Wa ‘Ana Bari'un Mimma Tujrimiina 
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my Sy 7 Pe : Z Pe A 

nL li weal v6 gle Vee pL YN Ly se lee be A NIge 

Jalandhry 
Ur ISU! 

ee Or do they say "He has forged it?" Say: "If I had forged it, on me were my sin! And I am free of the sins of 

which ye are guilty! 
ae Or they (the pagans of Makkah) say: "He (Muhammad SAW) has fabricated it (the Qur'an)." Say: "If I have 


fabricated it, upon me be my crimes, but I am innocent of (all) those crimes which you commit." 


Or say they (again): He hath invented it? Say: If I have invented it, upon me be my crimes, but Iam innocent of 
(all) that ye commit. 


Pickthal 


Or do they say: He has forged it? Say: If I have forged it, on me is my guilt, and I am clear of that of which you 
are guilty. 


Shakir 
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Translit 


Jalandhry 
Fe 
ee It was revealed to Noah: "None of thy people will believe except those who have believed already! So grieve 
no longer over their (evil) deeds. 
eee And it was revealed to Nth (Noah): "None of your people will believe except those who have believed already. 


So be not sad because of what they used to do. 


And it was inspired in Noah, (saying): No-one of thy folk will believe save him who hath believed already. Be 
not distressed because of what they do. 


Pickthal 


And it was revealed to Nuh: That none of your people will believe except those who have already believed, 
therefore do not grieve at what they do: 


Shakir 
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Did wrong &2 lg (of) those who Sal On behalf fe) 
To be drowned ws) eee They are surely #5 
transit. Wa Agna ‘i Al-Fulka Bi'a ‘yuninad Wa Wahyind Wa La Tukhatibni Fi Al-Ladhina Zalamii'Innahum Mughraqina 
gO 3 8 j + Pes 
AhmedAli go Ub & Cyr bef. wl died it < Gul &, Ge Peale areas 
A nf oe jo ( ra ne 
Jalandhry Le tk aS isp 8 LES he ( ret me wy! Us 7 Ife A hayek foie Pk Mh 
pena "But construct an Ark under Our eyes and Our inspiration, and address Me no (further) on behalf of those who 
are in sin: for they are about to be overwhelmed (in the Flood)." 
pee "And construct the ship under Our Eyes and with Our Revelation, and call not upon Me on behalf of those who 


Pickthal 


Shakir 


did wrong; they are surely to be drowned." 
Build the ship under Our eyes and by Our inspiration, and speak not unto Me on behalf of those who do wrong. 
Lo! they will be drowned. 


And make the ark before Our eyes and (according to) Our revelation, and do not speak to Me in respect of 
those who are unjust; surely they shall be drowned. 


i iz 4 ii And he was 370 7, 
And whenever § The ship Ea) canstaeend comms) 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Wa Yasna‘u Al-Fulka Wa Kullama Marra ‘Alayhi Mala'un Min Qawmihi Sakhirti Minhu Qala 'In Taskharu 
Minna Fa'inna Naskharu Minkum Kama Taskharina 
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elle efi fhe LS 2 Mise Lobe L Sola ler? beh Lui 
LVF AFF EADY LY <A PUY 


Forthwith he starts constructing the Ark: every time that the Chiefs of his People passed by him, they threw 
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ridicule on him. They threw ridicule on him. He said: "If ye ridicule us now, we (in our turn) can look down on 
you with ridicule likewise! 

ee And as he was constructing the ship, whenever the chiefs of his people passed by him, they made a mocked at 

him. He said: "If you mock at us, so do we mock at you likewise for your mocking 

ape And he was building the ship, and every time that chieftains of his people passed him, they made mock of him. 
He said: Though ye make mock of Us, yet We mock at you even as ye mock; 

cee And he began to make the ark; and whenever the chiefs from among his people passed by him they laughed at 
him. He said: If you laugh at us, surely we too laugh at you as you laugh (at us). 

2. = 4a °1- 3 Oe Be id Ete ae ee S 7°94 COs 
639% arts NE Ade Clog aye GINS ash be Opole Oyid 
Who (it is) &4 You know O,4185 And will fe yer) 
te ee ah A torment ede On whom will come agli 
Torment 2142 On whom ale And will fall {145 
A lasting wok 
transit — Fasawfa Ta ‘lamina Man Ya'tihi ‘Adhabun Yukhzthi Wa Yahillu ‘Alayhi ‘Adhabun Mugimun 

AhmedAli a CMs hz Sl ba Sle, elre" lez SME be cn Sak Ue 

Jalandhry etn Sil Ne O Berg os be Sse lave lie g Pte. aed Zs 

ae "But soon will ye know who it is on whom will descend a Penalty that will cover them with shame on whom 

will be unloosed a Penalty lasting." 

ee "And you will know who it is on whom will come a torment that will cover him with disgrace and on whom 

will fall a lasting torment." 

eee And ye shall know to whom a punishment that will confound him cometh, and upon whom a lasting doom will 

fall. 

ae So shall you know who it is on whom will come a chastisement which will disgrace him, and on whom will 

lasting chastisement come down. 
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Translit 


AhmedAli 


At length behold! There came Our Command, and the fountains of the earth gushed forth! We said: "Embark 
vusufali therein of each kind two, male and female, and your family except those against whom the Word has already 
gone forth and the Believers." But only a few believed with him. 


(So it was) till when Our Command came and the oven gushed forth (water like fountains from the earth). We 
MKhan — said: "Embark therein, of each kind two (male and female), and your family - except him against whom the 
Word has already gone forth - and those who believe. And none believed with him, except a few.” 


(Thus it was) till, when Our commandment came to pass and the oven gushed forth water, We said: Load 
Pickthal — therein two of every kind, a pair (the male and female), and thy household, save him against whom the word 
hath gone forth already, and those who believe. And but a few were they who believed with him. 


Until when Our command came and water came forth from the valley, We said: Carry in it two of all things, a 
Shakir pair, and your own family-- except those against whom the word has already gone forth, and those who believe. 
And there believed not with him but a few. 
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So he said: "Embark ye on the Ark in the name of Allah, whether it move or be at rest! For my Lord is, be sure, 
Oft-Forgiving, Most Merciful!" 


And he [Niéh (Noah) A.S.] said: "Embark therein, in the Name of Allah will be its (moving) course and its 
(resting) anchorage. Surely, my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful." (Tafsir At-Tabari) 


YusufAli 


M.Khan 


And he said: Embark therein! In the name of Allah be its course and its mooring. Lo! my Lord is Forgiving, 
Merciful. 


Shakir And he said: Embark in it, in the name of Allah be its sailing and its anchoring; most surely my Lord is 


Pickthal 
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Forgiving, Merciful. 
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Translit 
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AhmedaAli 
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Jalandhry 


So the Ark floated with them on the waves (towering) like mountains, and Noah called out to his son, who had 
separated himself (from the rest): "O my son! Embark with us, and be not with the Unbelievers!" 


YusufAli 


So it (the ship) sailed with them amidst the waves like mountains, and Nth (Noah) called out to his son, who 
had separated himself (apart), "O my son! Embark with us and be not with the disbelievers." 


M.Khan 


And it sailed with them amid waves like mountains, and Noah cried unto his son - and he was standing aloof - 
O my son! Come ride with us, and be not with the disbelievers. 


Pickthal 


And it moved on with them amid waves like mountains; and Nuh called out to his son, and he was aloof: O my 
son! embark with us and be not with the unbelievers. 


Shakir 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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The son replied: "I will be take myself to some mountain: it will save me from the water." Noah said: "This day 
nothing can save, from the Command of Allah, any but those on whom He hath mercy!"— and the waves came 
between them, and the son was among those overwhelmed in the Flood. 


(The son) replied: "I will betake myself to some mountain, it will save me from the water." Nth (Noah) said: 
"This day there is no saviour from the Decree of Allah except him on whom He has mercy." And a waves came 
in between them, so he (the son) was among the drowned. 


He said: I shall betake me to some mountain that will save me from the water. (Noah) said: This day there is 
none that saveth from the commandment of Allah save him on whom He hath had mercy. And the wave came 
in between them, so he was among the drowned. 

He said: I will betake myself for refuge to a mountain that shall protect me from the water. Nuh said: There is 
no protector today from Allah's punishment but He Who has mercy; and a wave intervened between them, so 
he was of the drowned. 
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AhmedAli 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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When the word went forth: "O earth! swallow up thy water, and O sky! withhold (thy rain)!" and the water 
abated, and the matter was ended. The Ark rested on Mount Judi, and the word went forth: "Away with those 
who do wrong!" 


And it was said: "O earth! Swallow up your water, and O sky! Withhold (your rain)." And the water was made 
to subside and the Decree (of Allah) was fulfilled (i.e. the destruction of the people of Nth (Noah). And it (the 
ship) rested on Mount Judi, and it was said: "Away with the people who are Zalimiin (polytheists and wrong - 
doers)!" 


And it was said: O earth! Swallow thy water and, O sky! be cleared of clouds! And the water was made to 
subside. And the commandment was fulfilled. And it (the ship) came to rest upon (the mount) Al-Judi and it 
was said: A far removal for wrongdoing folk! 


And it was said: O earth, swallow down your water, and O cloud, clear away; and the water was made to abate 
and the affair was decided, and the ark rested on the Judi, and it was said: Away with the unjust people. 
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Wa Nada Nithun Rabbahu Fagdla Rabbi 'Inna Abni Min 'Ahli Wa 'Inna Wa‘daka Al-Haqqu Wa 'Anta 
'Ahkamu Al-Hakimina 


aod Z . . 
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od ° 7 g YO Wy, ° ° 
foe dle & wrle(e Be eee Ut Ae Stale bong SNL bong NCL) 
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And Noah called upon his Lord and said: "O my Lord! surely my son is of my family! and Thy promise is true 
and Thou art the Justest of Judges!" 


And Nth (Noah) called upon his Lord and said, "O my Lord! Verily, my son is of my family! And certainly, 
Your Promise is true, and You are the Most Just of the judges." 


And Noah cried unto his Lord and said: My Lord! Lo! my son is of my household! Surely Thy promise is the 
truth and Thou are the Most Just of Judges. 


And Nuh cried out to his Lord and said: My Lord! surely my son is of my family, and Thy promise is surely 
true, and Thou art the most just of the judges. 
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Translit 


Bihi ‘Ilmun Tnni 'A ‘izuka 'An Takina Mina Al-Jahilina 
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AhmedAli 
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: ay (2 “ y . Ware : ¢ : a 
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Jalandhry . 
iaghl Sunler sl tal sSeg 
err He said: "O Noah! he is not of thy family: for his conduct is unrighteous. So ask not of Me that of which thou 
hast no knowledge! I give thee counsel, lest thou become one of the ignorant!" 
aes He said: "O Nth (Noah)! Surely, he is not of your family; verily, his work is unrighteous, so ask not of Me that 


of which you have no knowledge! I admonish you, lest you be one of the ignorant." 


Pickthal 


hast no knowledge. I admonish thee lest thou be among the ignorant. 


Shakir 


He said: O Noah! Lo! he is not of thy household; lo! he is of evil conduct, so ask not of Me that whereof thou 


He said: O Nuh! surely he is not of your family; surely he is (the doer of) other than good deeds, therefore ask 


not of Me that of which you have no knowledge; surely I admonish you lest you may be of the ignorant 


Z 
“~ 0 wr 


Ct SN ari 


on i 1 of ye 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 
b ibrar yt 6_S 
ore Noah said: "O my Lord! I do seek refuge with Thee from asking Thee for that of which I have no knowledge. 
And unless Thou forgive me and have Mercy on me, I should indeed be lost!" 
See Nth (Noah) said: "O my Lord! I seek refuge with You from asking You that of which I have no knowledge. 


And unless You forgive me and have Mercy on me, I will indeed be one of the losers." 


He said: My Lord! Lo! in Thee do I seek refuge (from the sin) that I should ask of Thee that whereof I have no 


oo knowledge. Unless Thou forgive me and have mercy on me I shall be among the lost. 


He said: My Lord! I seek refuge in Thee from asking Thee that of which I have no knowledge; and if Thou 


sue shouldst not forgive me and have mercy on me, I should be of the losers. 


ge\o 
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EA 
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The word came: "O Noah! come down (from the Ark) with Peace from Us, and Blessings on thee and on some 
yusufali_ Of the Peoples (who will spring) from those with thee: but (there will be other) Peoples to whom We shall grant 
their pleasures (for a time), but in the end will a grievous Penalty reach them from Us." 


Translit 
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It was said: "O Nth (Noah)! Come down (from the ship) with peace from Us and blessings on you and on the 
Mxkhan people who are with you (and on some of their off spring), but (there will be other) people to whom We shall 
grant their pleasures (for a time), but in the end a painful torment will reach them from Us." 


It was said (unto him): O Noah! Go thou down (from the mountain) with peace from Us and blessings upon 
Pickthal thee and some nations (that will spring) from those with thee. (There will be other) nations unto whom We 
shall give enjoyment a long while and then a painful doom from Us will overtake them. 


It was said: O Nuh! descend with peace from Us and blessings on you and on the people from among those 
Shakir who are with you, and there shall be nations whom We will afford provisions, then a painful punishment from 
Us shall afflict them. 


ae ia sim 4 o@ 4. 288 pega «6 _# ZO 4 ae Ae pa 
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Jalandhry a 
= (HS bg ll DLT Fh 
ee Such are some of the stories of the Unseen, which We have revealed unto thee: before this, neither thou nor thy 
People knew them. So persevere patiently: for the End is for those who are righteous. 
oe This is of the news of the unseen which We reveal unto you (O Muhammad SAW), neither you nor your people 


knew it before this. So be patient. Surely, the (good) end is for the Al-Muttaqtin (pious - see V.2:2) 


This is of the tidings of the Unseen which We inspire in thee (Muhammad). Thou thyself knewest it not, nor 


as did thy folk (know it) before this. Then have patience. Lo! the sequel is for those who ward off (evil). 


These are announcements relating to the unseen which We reveal to you, you did not know them-- (neither) 


bie you nor your people-- before this; therefore be patient; surely the end is for those who guard (against evil). 


° ° 4 a Z c 
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brother 
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nah yen GF ( gle 
eee To the “Ad People (We sent) Hud, one of their own brethren. He said: "O my people! worship Allah! ye have 
no other god but Him. (Your other gods) ye do nothing but invent! 
cae And to 'Ad (people We sent) their brother Hid. He said, "O my people! Worship Allah! You have no other ilah 


Pickthal 


Shakir 


(god) but Him. Certainly, you do nothing but invent lies! 


And unto (the tribe of) A'ad (We sent) their brother, Hud. He said: O my people! Serve Allah! Ye have no other 
God save Him. Lo! ye do but invent. 


And to Ad (We sent) their brother Hud. He said: O my people! serve Allah, you have no god other than He; 
you are nothing but forgers (of lies). 


A51% Syl GO sed cali Je Hy esi by S si ale ALT Y 958 
I ask of you ASE Not Yo my people! 03 G 
(is) not O} Reward a a For it (the Message) ale 
On Je But Yi My reward (: yal 
Wil not then? SG Created me & cas Him Who al 
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You understand 


Ya Qawmi La 'As'alukum “Alayhi 'Ajraan 'In 'Ajriya 'Illa ‘Ala Al-Ladhi Fatarani 'Afala Ta ‘qilina 
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od 


"O my people! I ask of you no reward for this (Message). My reward is from none but Him Who created me: 
will ye not then understand? 


"O my people I ask of you no reward for it (the Message). My reward is only from Him, Who created me. Will 
you not then understand? 


O my people! I ask of you no reward for it. Lo! my reward is the concern only of Him Who made me. Have ye 
then no sense? 


O my people! I do not ask of you any reward for it; my reward is only with Him Who created me; do you not 
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then understand? 
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Wa Ya Qawmi Astaghfiru Rabbakum Thumma Tubu Tlayhi Yursili As-Sama'a ‘AlaykumMidraraan Wa 
Yazidkum Quwatan ‘Ila Quwatikum Wa La Tatawallaw Mujrimina 
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Translit 


6 d_by tb, ctl Glial OL, swubsles uly (» See We ae < by elidel 
Se dbbS pCR) 


"And O my people! ask forgiveness of your Lord, and turn to Him (in repentance): He will send you the skies 
pouring abundant rain, and add strength to your strength: so turn ye not back in sin!" 


Jalandhry 


YusufAli 


"And O my people! Ask forgiveness of your Lord and then repent to Him, He will send you (from the sky) 
mMkhan abundant rain, and add strength to your strength, so do not turn away as Mujrimiin (criminals, disbelievers in 
the Oneness of Allah)." 


And, O my people! Ask forgiveness of your Lord, then turn unto Him repentant; He will cause the sky to rain 
abundance on you and will add unto you strength to your strength. Turn not away, guilty! 


Pickthal 


And, O my people! ask forgiveness of your Lord, then turn to Him; He will send on you clouds pouring down 
abundance of rain and add strength to your strength, and do not turn back guilty. 


Shakir 
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M.Khan 
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Shakir 
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They said: "O Hud! No Clear (Sign) hast thou brought us, and we are not the ones to desert our gods on thy 
word! Nor shall we believe in thee! 


They said: "O Hiid! No evidence have you brought us, and we shall not leave our gods for your (mere) saying! 
And we are not believers in you. 


They said: O Hud! Thou hast brought us no clear proof and we are not going to forsake our gods on thy (mere) 
saying, and we are not believers in thee. 


They said: O Hud! you have not brought to us any clear argument and we are not going to desert our gods for 
your word, and we are not believers in you: 
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"We say nothing but that (perhaps) some of our gods may have seized thee with imbecility." He said: "I call 
Allah to witness, and do ye bear witness that I am free from the sin of ascribing, to Him 


"All that we say is that some of our gods (false deities) have seized you with evil (madness).” He said: "I call 
Allah to witness and bear you witness that I am free from that which you ascribe as partners in worship,— 


We say naught save that one of our gods hath possessed thee in an evil way. He said: I call Allah to witness, 
and do ye (too) bear witness, that I am innocent of (all) that ye ascribe as partners (to Allah) 


We cannot say aught but that some of our gods have smitten you with evil. He said: Surely I call Allah to 
witness, and do you bear witness too, that I am clear of what you associate (with Allah). 
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Transit Min Dunihi Fakidinit Jami aan Thumma La TunZirani 


AhmedAll piel A Al Me nicoel te -r 
Jalandhry cde 2 ld Sonk gtr tithe lb Fue Bey Ole) 


vusufali "Other gods as partners! So scheme (your worst) against me, all of you and give me no respite. 
m.khan = With Him (Allah). So plot against me, all of you, and give me no respite. 
Pickthal Beside Him. So (try to) circumvent me, all of you, give me no respite. 


Shakir Besides Him, therefore scheme against me all together; then give me no respite: 


é . 3 
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Translit 


AhmedAli 
+4 ehew 
aoe a ees dell wc thiA Pac 20) UN oF, w3Po a bag OS) WL y»| ler cle Ut 
Jalandhry 
—4—/ bog a 
eee "T put my trust in Allah, my Lord and your Lord! There is not a moving creature, but He hath grasp of its 
forelock. Verily it is my Lord that is on a Straight Path. 
Se "T put my trust in Allah, my Lord and your Lord! There is not a moving (living) creature but He has grasp of its 


forelock. Verily, my Lord is on the Straight Path (the truth). 

Lo! I have put my trust in Allah, my Lord and your Lord. Not an animal but He doth grasp it by the forelock! 
Lo! my Lord is on a straight path. 

Surely I rely on Allah, my Lord and your Lord; there is no living creature but He holds it by its forelock; surely 
my Lord is on the right path. 
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"If ye turn away— I (at least) have conveyed the Message with which I was sent to you. My Lord will make 


another People to succeed you, and you will not harm Him in the least. For my Lord hath care and watch over 


"So if you turn away, still I have conveyed the Message with which I was sent to you. My Lord will make 


M.Khan 


things." 


Pickthal 


another people succeed you, and you will not harm Him in the least. Surely, my Lord is Guardian over all 


place of you a folk other than you. Ye cannot injure Him at all. Lo! my Lord is Guardian over all things. 


But if you turn back, then indeed I have delivered to you the message with which I have been sent to you, and 


Shakir 
Preserver of all things. 
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vusuray 0 When Our decree issued, We saved Hud and those who believed with him by, (special) Grace from 
Ourselves: We saved them from a severe Penalty. 

Se And when Our Commandment came, We saved Hfid and those who believed with him by a Mercy from Us, 


Pickthal 


Shakir 


and We saved them from a severe torment. 

And when Our commandment came to pass We saved Hud and those who believed with him by a mercy from 
Us; We saved them from a harsh doom. 

And when Our decree came to pass, We delivered Hud and those who believed with him with mercy from Us, 
and We delivered them from a hard chastisement. 
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Such were the “Ad people: they rejected the Signs of their Lord and Cherisher; disobeyed His Messengers; and 
followed the command of every powerful, obstinate transgressor. 


Such were 'Ad (people). They rejected the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
their Lord and disobeyed His Messengers, and followed the command of every proud obstinate (oppressor of 
the truth, from their leaders) 

And such were A'ad. They denied the revelations of their Lord and flouted His messengers and followed the 
command of every froward potentate. 

And this was Ad; they denied the communications of their Lord, and disobeyed His messengers and followed 
the bidding of every insolent opposer (of truth). 
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Jalandhry 
ee KS gob (? 
vusuray “00d they were pursued by a Curse in this Life— and on the Day of Judgment. Ah! behold! for the “Ad rejected 
their Lord and Cherisher! Ah! behold! removed (from sight) were “Ad the people of Hud! 
eran And they were pursued by a curse in this world and (so they will be) on the Day of Resurrection. No doubt! 


Verily, 'Ad disbelieved in their Lord. So away with 'Ad, the people of Hid 


And a curse was made to follow them in the world and on the Day of Resurrection. Lo! A’ad disbelieved in 
their Lord. A far removal for A'ad, the folk of Hud! 


And they were overtaken by curse in this world and on the resurrection day; now surely Ad disbelieved in their 
Lord; now surely, away with Ad, the people of Hud. 


Pickthal 


Shakir 


\ 
Er. 0% 


aS tadi GO 5 © eb be pS gb oi v8 BO alle ght 5485 Sty 
661% Cort Cy 4 iy 6 ass | Vghgh feb Og ARES GB gSantilg oI Ge 


G. 


(We sent) their 2 Ala] 2% 8 
brother Thamud (people) 236 And to Ms 
r ae oe 

O my people! es2 G He said JB Salih oA 
Not le Allah 4) Worship Petes) 
God al) Other ce  Youhve a 
BE 0% g a = Ae 

Brought you forth —_ Las! He 3 But Him CF Ope 
And settled you aSjaklinls The earth eon From iy 
Then 2 So ask forgiveness of epee 27") Therein ee 

Him ‘ 

q ae ie 

Certainly vo} To Him <> a3) Turn in repentance lg 95 
Responsive eee (is) Near f.3 My Lord ey 


Wa ‘Ila Thamida 'Akhahum Salihaan Qala Ya Qawmi A‘budii Allaha Ma Lakum Min 'TlahinGhayruhu Huwa 
transit  ‘Ansha'akum Mina AI-'Ardi Wa Asta*marakum Ftha Fastaghfiruhu Thumma Tibu 'Tlayhi ‘Inna Rabbit 
Qaribun Mujibun 


1175 


Hud 


The Holy Quran 


Sura # 11 — 123 Verses - Makkah 23h byge 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Stal ti L lution” Milt Lt La SM i oe MELE dle L ghar) Sor a 
he Se br le Be lenep SUA dee vigil 

Es tI PL gh uttse” SMidly L ylsfhesly Sls FUL UA EIU BL yl od Son 
A (SLI Cole SG bogle be SILIL pola X = yl eu! 


To the Thamud People (We sent) Salih, one of their own brethren. He said: "O my people! worship Allah: ye 
have no other God but Him. It is He Who hath produced you from the earth and settled you therein: then ask 
forgiveness of Him, and turn to Him (in repentance): for my Lord is (always) near, ready to answer." 


And to Thamiid (people, We sent) their brother Salih. He said: "O my people! Worship Allah, you have no 
other ilah (god) but Him. He brought you forth from the earth and settled you therein, then ask forgiveness of 
Him and turn to Him in repentance. Certainly, my Lord is Near (to all by His Knowledge), Responsive." 


And unto (the tribe of) Thamud (We sent) their brother Salih. He said: O my people! Serve Allah, Ye have no 
other God save Him. He brought you forth from the earth and hath made you husband it. So ask forgiveness of 
Him and turn unto Him repentant. Lo! my Lord is Nigh, Responsive. 


And to Samood (We sent) their brother Salih. He said: O my people! serve Allah, you have no god other than 
He; He brought you into being from the earth, and made you dwell in it, therefore ask forgiveness of Him, then 
turn to Him; surely my Lord is Nigh, Answering. 
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They said: "O Salih! Thou hast been of us! A center of our hopes hitherto! Dost thou (now) forbid us the 
worship of what our fathers worshipped? But we are really in suspicious (disquieting) doubt as to that to which 
thou invitest us." 
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They said: "O Salih! You have been among us as a figure of good hope (and we wished for you to be our 
ores chief), till this [new thing which you have brought; that we leave our gods and worship your God (Allah) 
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Alone]! Do you (now) forbid us the worship of what our fathers have worshipped? But we are really in grave 
doubt as to that which you invite us (monotheism)." 


They said! O Salih! Thou hast been among us hitherto as that wherein our hope was placed. Dost thou ask us 


callest us. 


not to worship what our fathers worshipped? Lo! we verily are in grave doubt concerning that to which thou 


They said: O Salih! surely you were one amongst us in whom great expectations were placed before this; do 
ir you (now) forbid us from worshipping what our fathers worshipped? And as to that which you call us to, most 
surely we are in disquieting doubt. 
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He said: "O my people! Do ye see?— if I have a Clear (Sign) from my Lord and He hath sent Mercy unto me 


from Himself— who then can help me against Allah if I were to disobey Him? What then would ye add to my 


He said: "O my people! Tell me, if I have a clear proof from my Lord, and there has come to me a Mercy 


not but in loss. 


(Prophethood) from Him, who then can help me against Allah, if I were to disobey Him? Then you increase me 


He said: O my people! Bethink you: if I am (acting) on clear proof from my Lord and there hath come unto me 


a mercy from Him, who will save me from Allah if I disobey Him? Ye would add to me naught save perdition. 


He said: O my people! tell me if I have clear proof from my Lord and He has granted to me mercy from 


Shakir Himself-- who will then help me against Allah if I disobey Him? Therefore you do not add to me other than 


loss: 
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ee "And O my people! this she-camel of Allah is a symbol to you: leave her to feed on Allah's (free) earth, and 
inflict no harm on her, or a swift Penalty will seize you! 


AhmedAli 


Jalandhry 


Sees "And O my people! This she-camel of Allah is a sign to you, leave her to feed (graze) in Allah's land, and touch 
her not with evil, lest a near torment should seize you." 


eee O my people! This is the camel of Allah, a token unto you, so suffer her to feed in Allah's earth, and touch her 
not with harm lest a near torment seize you. 


at And, O my people! this will be (as) Allah's she-camel for you, a sign; therefore leave her to pasture on Allah's 
earth and do not touch her with evil, for then a near chastisement will overtake you. 
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Yusufali But they did hamstring her. So he said: "Enjoy yourselves in your homes for three days: (then will be your 
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ruin):(behold) there is a promise not to be belied!" 
Tee But they killed her. So he said: "Enjoy yourselves in your homes for three days. This is a promise (i.e. a threat) 


Pickthal 


Shakir 


that will not be belied.” 


But they hamstrung her, and then he said: enjoy life in your dwelling-place three days! This is a threat that will 
not be belied. 


But they slew her, so he said: Enjoy yourselves in your abode for three days, that is a promise not to be belied. 
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When Our Decree issued, We saved Saleh and those who believed with him by (special) Grace from 
Ourselves— and from the Ignominy of that Day. For thy Lord— He is the Strong One, and Able to enforce His 
Will. 


So when Our Commandment came, We saved Salih and those who believed with him by a Mercy from Us, and 
from the disgrace of that Day. Verily, your Lord, He is the All-Strong, the All-Mighty 


So, when Our commandment came to pass, We saved Salih, and those who believed with him, by a mercy from 
Us, from the ignominy of that day. Lo, thy Lord! He is the Strong, the Mighty. 


So when Our decree came to pass, We delivered Salih and those who believed with him by mercy from Us, and 
(We saved them) from the disgrace of that day; surely your Lord is the Strong, the Mighty. 
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vusufali The (mighty) Blast overtook the wrongdoers, and they lay prostrate in their homes before the morning— 
m.khan And As-Sathah (torment - awful cry) overtook the wrong-doers, so they lay (dead), prostrate in their homes, 
Pickthal And the (awful) Cry overtook those who did wrong, so that morning found them prostrate in their dwellings, 


Shakir And the rumbling overtook those who were unjust, so they became motionless bodies in their abodes, 
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As if they had never dwelt and flourished there. Ah! behold! For the Thamud rejected their Lord and Cherisher! 
Ah! Behold! Removed (from sight) were the Thamud! 
M&han As if they had never lived there. No doubt! Verily, Thamiid disbelieved in their Lord. So away with Thamiid! 
Pickthal As though they had not dwelt there. Lo! Thamud disbelieved in their Lord. A far removal for Thamud! 


As though they had never dwelt in them; now surely did Samood disbelieve in their Lord; now surely, away 
with Samood. 
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ee There came Our Messengers to Abraham with glad tidings. They said "Peace!" He answered "Peace!" and 
hastened to entertain them with a roasted calf. 
ee And verily, there came Our Messengers to Ibrahim (Abraham) with glad tidings. They said: Salam (greetings or 
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Shakir 
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peace!) He answered, Salam (greetings or peace!) and he hastened to entertain them with a roasted calf. 


And Our messengers cam unto Abraham with good news. They said: Peace! He answered: Peace! and delayed 
not to bring a roasted calf. 


And certainly Our messengers came to Ibrahim with good news. They said: Peace. Peace, said he, and he made 
no delay in bringing a roasted calf. 
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But when he saw their hands went not towards the (meal) he felt some mistrust of them, and conceived a fear of 
them. They said: "Fear not: we have been sent against the people of Lut." 


But when he saw their hands went not towards it (the meal), he mistrusted them, and conceived a fear of them. 
They said: "Fear not, we have been sent against the people of Lit (Lot)." 

And when he saw their hands reached not to it, he mistrusted them and conceived a fear of them. They said: 
Fear not! Lo! we are sent unto the folk of Lot. 


But when he saw that their hands were not extended towards it, he deemed them strange and conceived fear of 
them. . They said: Fear not, surely we are sent to Lut's people. 


7 4g 
3s ° FA epee 


* 


\ 
aN 


te g ar 3 8 aaljalg 
ra ~ 


ATL Cyt GUY 099 bs 


7 


AN ra 


1181 


The Holy Quran 








Hud Sura # 11 — 123 Verses - Makkah 238 Sg 
So she laughed Enz’ (was) standing (there) Feeit) And his wife GAL 
And after h6 243 Of Isaac esa So We gave her glad Latisis 

* tidings 
(of) Jacob Gogh Isaac le) 
transit Wa Amra'atuhu Qd'imatun Fadahikat Fabashsharnaha Bi'ishaqga Wa Min Wara'i 'Ishaqa Ya‘qiba 
me me wae : 3 ; ‘ « 
armed SPL els 6575 SLs ONL CAS tee oA er Sulu 
La 4 is 7 “ * a 
band FF Sat L el SHA NL HI HF ACO Se Sela! 
vusuray “22d his wife was standing (there), and she laughed: but We gave her glad tidings of Isaac, and after him of 
Jacob. 
And his wife was standing (there), and she laughed (either, because the Messengers did not eat their food or for 
M.xkhan —_ being glad for the destruction of the people of Lut (Lot). But We gave her glad tidings of Ishaq (Isaac), and 
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Shakir 


after Ishaq, of Ya'qib (Jacob). 


And his wife, standing by laughed when We gave her good tidings (of the birth) of Isaac, and, after Isaac, of 
Jacob. 


And his wife was standing (by), so she laughed, then We gave her the good news of Ishaq and after Ishaq of (a 
son's son) Yaqoub. 
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She said: "Alas for me! Shall I bear a child, seeing I am an old woman, and my husband here is an old man? 
That would indeed be a wonderful thing!" 


She said (in astonishment): "Woe unto me! Shall I bear a child while I am an old woman, and here is my 
husband, an old man? Verily! This is a strange thing!" 

She said: Oh woe is me! Shall I bear a child when I am an old woman, and this my husband is an old man? Lo! 
this is a strange thing! 


She said: O wonder! shall I bear a son when I am an extremely old woman and this my husband an extremely 
old man? Most surely this is a wonderful thing. 
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They said: "Dost thou wonder at Allah's decree? The grace of Allah and His blessings on you, O ye people of 
the house! for He is indeed worthy of all praise, full of all glory!" 


They said: "Do you wonder at the Decree of Allah? The Mercy of Allah and His Blessings be on you, O the 
family [of Ibrahim (Abraham)]. Surely, He (Allah) is All-Praiseworthy, All-Glorious."” 


They said: Wonderest thou at the commandment of Allah? The mercy of Allah and His blessings be upon you, 
O people of the house! Lo! He is Owner of Praise, Owner of Glory! 


They said: Do you wonder at Allah's bidding? The mercy of Allah and His blessings are on you, O people of 
the house, surely He is Praised, Glorious. 
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When fear had passed from (the mind of) Abraham and the glad tidings had reached him, he began to plead 


with Us for Lut's people. 


Then when the fear had gone away from (the mind of) Ibrahim (Abraham), and the glad tidings had reached 
him, he began to plead with Us (Our Messengers) for the people of Lut (Lot). 


And when the awe departed from Abraham, and the glad news reached him, he pleaded with Us on behalf of 
the folk of Lot. 


So when fear had gone away from Ibrahim and good news came to him, he began to plead with Us for Lut's 
people. 


1183 


The Holy Quran 








Hud Sura # 11 — 123 Verses - Makkah 25h dyqu 
75d Cae N91 Alas eal it Oy 
me eee 
(was) without doubt a ie ae : Sy 
fois aeie at Abraham etl} Verily } 
andhwastrapentant » .s Used to invoke Allah AHI 
P =" with humility 
transit. Inna 'Ibrahima Lahalimun 'Awwahun Munibun 
Ahmedali Ils Sep = boPial U> (7b eid! 4 Ze 
Jalandhry Z td Sess hoe ues Fide 
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ee Verily, Ibrahim (Abraham) was, without doubt, forbearing, used to invoking Allah with humility, and was 
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repentant (to Allah all the time, again and again). 
Lo! Abraham was mild, imploring, penitent. 


Most surely Ibrahim was forbearing, tender-hearted, oft-returning (to Allah): 
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O Abraham! seek not this. The decree of thy Lord hath gone forth: for them there cometh a Penalty that cannot 
be turned back! 


"O Ibrahim (Abraham)! Forsake this. Indeed, the Commandment of your Lord has gone forth. Verily, there will 
come a torment for them which cannot be turned back." 


(It was said) O Abraham! Forsake this! Lo! thy Lord's commandment hath gone forth, and lo! there cometh 
unto them a doom which cannot be repelled. 


O Ibrahim! leave off this, surely the decree of your Lord has come to pass, and surely there must come to them 
a chastisement that cannot be averted. 
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mee When Our Messengers came to Lut, he was grieved on their account and felt himself powerless (to protect) 

them. He said: "This is a distressful day." 
And when Our Messengers came to Lut (Lot), he was grieved on for them account and felt himself straitened 

M«khan — for them (lest the town people should approach them to commit sodomy with them). He said: "This is a 
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distressful day." 


And when Our messengers came unto Lot, he was distressed and knew not how to protect them. He said: This 
is a distressful day. 


And when Our messengers came to Lut, he was grieved for them, and he lacked strength to protect them, and 
said: This is a hard day. 
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And his people came rushing towards him, and they had been long in the habit of practising abominations. He 


vusufali_ said: "O my people! Here are my daughters: they are purer for you (if ye marry)! Now fear Allah, and cover me 
not with shame about my guests! Is there not among you a single right-minded man?" 


And his people came rushing towards him, and since aforetime they used to commit crimes (sodomy), he said: 
"O my people! Here are my daughters (i.e. the women of nation), they are purer for you (if you marry them 
lawfully). So fear Allah and degrace me not with regards to my guests! Is there not among you a single right- 
minded man?" 


M.Khan 


And his people came unto him, running towards him - and before then they used to commit abominations - He 
Pickthal said: O my people! Here are my daughters! They are purer for you. Beware of Allah, and degrade me not in 
(the presence of) my guests. Is there not among you any upright man? 


And his people came to him, (as if) rushed on towards him, and already they did evil deeds. He said: O my 
Shakir people! these are my daughters-- they are purer for you, so guard against (the punishment of) Allah and do not 
disgrace me with regard to my guests; is there not among you one right-minded man? 


679% Jag glad Ally GS fe GG oD Cale Ad 18 


You know Gsle Surely NVA They said igs 
In/of 3 We have tS Not ls 
Desire/right &S> Any é~ Your daughters Sys 
What 4 You know well 4133 And indeed you uy 

We want da 13 


transit  Qalii Lagad ‘Alimta Ma Landa Fi Bandtika Min Haqqin Wa 'Innaka Lata‘lamu Ma Nuridu 


ahmedAl Ub re eM A al et PH Bfe k seue Se ee asl er 

Jalandhry reb(ey#) pe UF Silex! eabd ye Sk SA Gad Sa eee Los 

ane They said: "Well dost thou know we have no need of thy daughters: indeed thou knowest quite well what we 
want!" 


They said: "Surely you know that we have neither any desire nor need of your daughters, and indeed you know 
well what we want!" 
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Pickthal They said: Well thou knowest that we have no right to thy daughters, and well thou knowest what we want. 


are They said: Certainly you know that we have no claim on your daughters, and most surely you know what we 


desire. 
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Yusufali He said: "Would that I had power to suppress you or that I could betake myself to some powerful support." 

oe He said: "Would that I had strength (men) to overpower you, or that I could betake myself to some powerful 
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support (to resist you)." 


He said: Would that I had strength to resist you or had some strong support (among you)! 


He said: Ah! that I had power to suppress you, rather I shall have recourse to a strong support. 


Verily we 


Shall not 


So travel 


Of 


Look back 


But 


Will afflict her 


Indeed 


Is not? 


Translit 


Ss od 


Cra 


we 


S| ke 
BY \ 


. 


+ 


° 
\P- 

a + SS “\ 

ees) de 1s 


we 


i 

‘\ eo 
Ne : 

con cs o 


\ wate $ 9A 


z wv 


1c 5 adikel ir 


481) 


O Lot! bs) | 
(from) your Lord 185 
Bea 

You o OB) 
In a part eb 
And let not F 
Any hel 
Verily (the ral 
punishment) it 2 
e 4 

Will afflict them mo gilel 

ic 4 

Morning fo Gea 
near oH 1s 


‘eo 


sa Ss ee 
r {oO 5 Ob 5 


oe 


They (messengers) 


said 

pee messengers Ae 
They reach igleas 
With your family Aust 
The night at) 
Of you as ia 
Your wife Esta) 
What A 
- appointed Fa ae 


The morning 


Qalu Ya Liju ‘Inna Rusulu Rabbika Lan Yasilu Tlayka Fa'asri Bi'ahlika Bigit’in Mina Al-Layli Wa La Yaltafit 
Minkum ‘Ahadun Illa Amra‘ataka 'Innahu Musibuha Ma 'Asabahum 'Inna Maw ‘idahumu As-Subhu 'Alaysa As- 


Subhu Bigartbin 


Pi PLI Geen ode lL EG tp Lf thn E Lee gp bE ML Pi 
AhmedAli Ut Le PCE eC tr Lh CELT yl dh Tho gullet Seb ErsIo ie Yt 


1187 


a 


Hud 


The Holy Quran 


Sura # 11 — 123 Verses - Makkah DgF byge 








Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


482 ayinis Loew Jy Sime Yale Usaily Yl Yale Uae Opal see LS 
les 


Meth S Ache andi £ SG AS 4. Op eee boezcole (po itd oF 
Sal oy LE dil thee by lee Ss roll Bs SKB P Ye ad 
te whole € 


(The Messengers) said "O Lut! we are Messengers from thy Lord! By no means shall they reach thee! Now 
travel with thy family while yet a part of the night remains, and let not any of you look back: but thy wife (will 
remain behind): to her will happen what happens to the people. Morning is their time appointed: is not the 
morning nigh?" 

They (Messengers) said: "O Lut (Lot)! Verily, we are the Messengers from your Lord! They shall not reach 
you! So travel with your family in a part of the night, and let not any of you look back, but your wife (will 
remain behind), verily, the punishment which will afflict them, will afflict her. Indeed, morning is their 
appointed time. Is not the morning near?" 


(The messengers) said: O Lot! Lo! we are messengers of thy Lord; they shall not reach thee. So travel with thy 
people in a part of the night, and let not one of you turn round - (all) save thy wife. Lo! that which smiteth them 
will smite her (also). Lo! their tryst is (for) the morning. Is not the morning nigh? 


They said: O Lut! we are the messengers of your Lord; they shall by no means reach you; so remove your 
followers in a part of the night-- and let none of you turn back-- except your wife, for surely whatsoever befalls 
them shall befall her; surely their appointed time is the morning; is not the morning nigh? 
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ee When Our decree issued, We turned (the cities) upside down and rained down on them brimstones hard as 
baked clay, spread, layer on layer— 
ee So when Our Commandment came, We turned (the towns of Sodom in Palestine) upside down, and rained on 
them stones of baked clay, in a well-arranged manner one after another; 
aoe So when Our commandment came to pass We overthrew (that township) and rained upon it stones of clay, one 
after another, 
os So when Our decree came to pass, We turned them upside down and rained down upon them stones, of what 
had been decreed, one after another. 
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yusufli_ Marked as from thy Lord: nor are they ever far from those who do wrong! 

m.khan Marked from your Lord, and they are not ever far from the Zalimiin (polytheists, evil-doers,). 
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Marked with fire in the providence of thy Lord (for the destruction of the wicked). And they are never far from 
the wrong-doers. 


Marked (for punishment) with your Lord and it is not far off from the unjust. 
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To the Madyan people (We sent) Shuayb, one of their own brethren: he said: "O my people! worship Allah: ye 
have no other god but Him. And give not short measure or weight: I see you in prosperity, but I fear for you the 
Penalty of a Day that will compass (you) all round. 
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And to the Madyan (Midian) people (We sent) their brother Shu'aib. He said: "O my people! Worship Allah, 
M.khan —_- you have no other ilah (god) but Him, and give not short measure or weight, I see you in prosperity; and verily 
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I fear for you the torment of a Day encompassing. 


And unto Midian (We sent) their brother Shu'eyb. He said: O my people! Serve Allah. Ye have no other Allah 
save Him! And give not short measure and short weight. Lo! I see you well-to-do, and lo! I fear for you the 
doom of a besetting Day. 

And to Madyan (We sent) their brother Shu'aib. He said: O my people! serve Allah, you have no god other than 
He, and do not give short measure and weight: surely I see you in prosperity and surely I fear for you the 
punishment of an all-encompassing day. 
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"And O my people! Give just measure and weight, nor withhold from the people the things that are their due: 
commit not evil in the land with intent to do mischief. 


"And O my people! Give full measure and weight in justice and reduce not the things that are due to the people, 
and do not commit mischief in the land, causing corruption. 


O my people! Give full measure and full weight in justice, and wrong not people in respect of their goods. And 
do not evil in the earth, causing corruption. 


And, O my people! give full measure and weight fairly, and defraud not men their things, and do not act 
corruptly in the land, making mischief: 
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Jalandhry Us Oral MEL rule ee die ld ge Fae) bléesa BCA lih 
vusufali =" That which is left you by Allah is best for you, if ye (but) believed! But I am not set over you to keep watch!" 
vena "That which is left by Allah for you (after giving the rights of the people) is better for you, if you are believers. 
; And I am not a guardian over you." 
Pickthal = That which Allah leaveth with you is better for you if ye are believers; and I am not a keeper over you. 
Shakir What remains with Allah is better for you if you are believers, and I am not a keeper over you. 
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They said: "Oh Shuayb! does thy (religion of) prayer command thee that we leave off the worship which our 
vusufali_ fathers practised or that we leave off doing what we like with our property? Truly, thou art the one that 
forbeareth with faults and is right-minded!" 
They said: "O Shu‘aib! Does your Salat (prayer) command that we give up what our fathers used to worship, or 
MxKhan that we give up doing what we like with our property? Verily, you are the forbearer, right-minded!" (They said 
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this sarcastically). 


They said: O Shu'eyb! Doth thy way of prayer command thee that we should forsake that which our fathers 
(used to) worship, or that we (should leave off) doing what we will with our own property. Lo! thou art the 
mild, the guide to right behaviour. 


They said: O Shu'aib! does your prayer enjoin you that we should forsake what our fathers worshipped or that 
we should not do what we please with regard to our property? Forsooth you are the forbearing, the right- 
directing one. 
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desire (your) betterment to the best of my power; and my success (in my task) can only come from Allah: in 


Him I trust and unto Him I look. 


He said: "O my people! Tell me, if I have a clear evidence from my Lord, and He has given me a good 


M.Khan 


sustenance from Himself (shall I corrupt it by mixing it with the unlawfully earned money). I wish not, in 


contradiction to you, to do that which I forbid you. I only desire reform to the best of my power. And my 
guidance cannot come except from Allah, in Him I trust and unto Him I repent. 
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He said: "O my people! see ye whether I have a Clear (Sign) from my Lord, and He hath given me sustenance 
(pure and) good as from Himself? I wish not, in opposition to you, to do that which I forbid you to do. I only 


He said: O my people! Bethink you: if Iam (acting) on a clear proof from my Lord and He sustaineth me with 
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fair sustenance from Him (how can I concede aught to you)? I desire not to do behind your backs that which I 
ask you not to do. I desire naught save reform so far as I am able. My welfare is only in Allah. In Him I trust 
and unto Him IJ turn (repentant). 


He said: O my people! have you considered if I have a clear proof from my Lord and He has given me a goodly 
sustenance from Himself, and I do not desire that in opposition to you I should betake myself to that which I 
forbid you: I desire nothing but reform so far as I am able, and with none but Allah is the direction of my affair 
to a right issue; on Him do I rely and to Him do I turn: 
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Then 


Verily 


Wa Ya Qawmi La Yajrimannakum Shiqagi ‘An Yusibakum Mithlu Ma 'Asaba Qawma Nahin 'Aw Qawma Hiidin 
‘Aw Qawma Salihin Wa Ma Qawmu Lutin Minkum Biba ‘tdin 


F IIE Suh le cilon Hi Lt lee pe LO ee be A ge Mol 
tive 

g Pee GE be ihg FIC oh Lok hI et tf LOM old Wee Fete ge eh 
vd FEA eh Stal ob 


"And O my people! let not my dissent (from you) cause you to sin, lest ye suffer a fate similar to that of the 
people of Noah or of Hud or of Salih nor are the people of Lut far off from you! 


"And O my people! Let not my Shiqaq cause you to suffer the fate similar to that of the people of Nah (Noah) 
or of Hid or of Salih, and the people of Lut (Lot) are not far off from you! 

And, O my people! Let not the schism with me cause you to sin so that there befall you that which befell the 
folk of Noah and the folk of Hud, and the folk of Salih; and the folk of Lot are not far off from you. 


And, O my people! let not opposition to me make you guilty so that there may befall you the like of what befell 
the people of Nuh, or the people of Hud, or the people of Salih, nor are the people of Lut far off from you; 
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"But ask forgiveness of you Lord and turn unto Him (in repentance): for my Lord is indeed Full of mercy and 


YusufAli : : 
loving-kindness." 


"And ask forgiveness of your Lord and turn unto Him in repentance. Verily, my Lord is Most Merciful, Most 
Loving." 
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Pickthal § Ask pardon of your Lord and then turn unto Him (repentant). Lo! my Lord is Merciful, Loving. 


Shakir And ask forgiveness of your Lord, then turn to Him; surely my Lord is Merciful, Loving-kind. 
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They said: "O Shuayb! Much of what thou sayest we do not understand! In fact among us we see that thou hast 


Yusufali no strength! Were it not for thy family, we should certainly have stoned thee! For thou hast among us no great 
position!" 
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They said: "O Shu'aib! We do not understand much of what you say, and we see you a weak (it is said that he 
Mkhan was a blind man) among us. Were it not for your family, we should certainly have stoned you and you are not 
powerful against us." 


They said: O Shu'eyb! We understand not much of that thou tellest, and lo! we do behold thee weak among us. 
But for thy family, we should have stoned thee, for thou art not strong against us. 


Pickthal 


They said: O Shu'aib! we do not understand much of what you say and most surely we see you to be weak 
among us, and were it not for your family we would surely stone you, and you are not mighty against us. 


Shakir 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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He said: "O my people! is then my family of more consideration with you than Allah? For ye cast Him away 


behind your backs (with contempt). But verily my Lord encompasseth on all sides all that ye do! 


He said: "O my people! Is then my family of more weight with you than Allah? And you have cast Him away 
behind your backs. Verily, my Lord is surrounding all that you do 


He said: O my people! Is my family more to be honoured by you than Allah? and ye put Him behind you, 
neglected! Lo! my Lord surroundeth what ye do. 


He said: O my people! is my family more esteemed by you than Allah? And you neglect Him as a thing cast 
behind your back; surely my Lord encompasses what you do: 


w 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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"And O my people! Do whatever ye can: I will do (my part): soon will ye know who it is on whom descends 


the Penalty of ignominy, and who is a liar! And watch ye! For I too am watching with you!" 


"And O my people! Act according to your ability and way, and I am acting (on my way). You will come to 
know who it is on whom descends the torment that will cover him with ignominy, and who is a liar! And watch 
you! Verily, I too am watching with you.” 


And, O my people! Act according to your power, lo! I (too) am acting. Ye will soon know on whom there 
cometh a doom that will abase him, and who it is that lieth. And watch! Lo! I am a watcher with you. 


And, O my people! act according to your ability, I too am acting; you will come to know soon who it is on 
whom will light the punishment that will disgrace him and who it is that is a liar, and watch, surely I too am 
watching with you. 


2 
eA % 4g ~ bd ‘ 


7 oe 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Wa Lamma Ja'a 'Amruna Najjaynd Shu‘aybaan Wa Al-Ladhina 'Amanii Ma‘ahu BirahmatinMinna Wa 
'‘Akhadhati Al-Ladhina Zalamii As-Sayhatu Fa'asbahii Fi Diyarihim Jathimina 
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When Our decree issued, We saved Shuaib and those who believed with him, by (special) Mercy from 
Ourselves: but the (mighty) Blast did seize the wrongdoers, and they lay prostrate in their homes by the 
morning— 

And when Our Commandment came, We saved Shu'aib and those who believed with him by a Mercy from Us. 
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And As-Saihah (torment - awful cry) seized the wrong-doers, and they lay (dead) prostrate in their homes. 


And when Our commandment came to pass We saved Shu'eyb and those who believed with him by a mercy 
Pickthal from Us; and the (Awful) Cry seized those who did injustice, and morning found them prostrate in their 
dwellings, 


poe And when Our decree came to pass We delivered Shu'aib, and those who believed with him by mercy from Us, 
and the rumbling overtook those who were unjust so they became motionless bodies in their abodes, 


LOY dghh Cody UF sida) a WTO YS 1584 gl O 
They lived 3353 Had not 1 Asif is 
Away (333 | SO Yi THEREIN eles 
Away S45 Just as KS With Madyan cps) 
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Vaan As if they had never dwelt and flourished there! Ah! behold! How the Madyan were removed (from sight) as 


were removed the Thamud! 


eae As if they had never lived there! So away with Madyan (Midian)! as away with Thamud! (All these nations 
, were destroyed). 


Pickthal As though they had not dwelt there. A far removal for Midian, even as Thamud had been removed afar! 


Shakir As though they had never dwelt in them; now surely perdition overtook Madyan as had perished Samood. 


— 4 aes it eS. Ae of % a. 
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transit Wa Lagad ‘Arsalna Musa Bi'ayatina Wa Sultanin Mubinin 
AhmedAll fase Chal WO or L a all 
Jalandhry i fe» de asl ee gilise Leal 


vusufali_ And We sent Moses, with Our Clear (Signs) and an authority manifest 


ne And indeed We sent Miisa (Moses) with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
: and a manifest authority; 


Pickthal And verily We sent Moses with Our revelations and a clear warrant 


Shakir And certainly We sent Musa with Our communications and a clear authority, 
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ae Unto Pharaoh and his Chiefs: but they followed the command of Pharaoh and the command of Pharaoh was no 
rightly guided. 
nee To Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they followed the command of Fir'aun (Pharaoh), and the command of 
Fir'aun (Pharaoh) was no right guide. 
ee Unto Pharaoh and his chiefs, but they did follow the command of Pharaoh, and the command of Pharaoh was 
no right guide. 
Shakir To Firon and his chiefs, but they followed the bidding of Firon, and Firon's bidding was not right-directing. 
98 4 eral Ao W- pe ae at8h 2 Aer ele aetezhy 225 4028 4435 
} 39g 39) ong ey wP>)9 Aah en As 69 ‘one 
On the Day 32 (of) his people : a3 He will go ahead es 
ae, F Z ° 
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To which they are led 3 we) (is) the place S al And evil indeed orBs 
Transit  Yagdumu Qawmahu Yawma Al-Qiyamati Fa'awradahumu An-Nara Wa Bi'sa Al-Wirdu Al-Mawrudu 
Ahmedali Bog fe cP CLBI ES UIA Br Lil fay Lo 
Jalandhry ayy e beatles (? rally ke Jind glade sa ee ax Ww ae os 
ener He will go before his people on the Day of Judgment, and lead them into the Fire, (as cattle are led to water): 
But woeful indeed will be this leading (and) the place led to! 
aren He will go ahead of his people on the Day of Resurrection, and will lead them into the Fire, and evil indeed is 
the place to which they are led. 
ey He will go before his people on the Day of Resurrection and will lead them to the Fire for watering-place. Ah, 
hapless is the watering-place (whither they are) led. 
xa He shall lead his people on the resurrection day, and bring them down to the fire; and evil the place to which 
they are brought. 
S Dose R25 ° iF wee re a era an e rare 
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transit == Wa 'Utbi ti Ft Hadhihi La‘natan Wa Yawma Al-Qiyamati Bi'sa Ar-Rifdu Al-Marfudu 
AhmedAli Ci bbs lnc cols; Fa Lk cli E i ee F gk! Zeal) 


Jalan ele byl ele fe Garé pLeBlg GAL gles tokulal 


And they are followed by a curse in this (life) and on the Day of Judgment: and woeful is the gift which shall 


YusufAli 
~~” ‘be given (unto them)! 


They were pursued by a curse in this (deceiving life of this world) and (so they will be pursued by a curse) on 
Mkhan the Day of Resurrection. Evil indeed is the gift gifted [i.e., the curse (in this world) pursued by another curse (in 
the Hereafter). 


A curse is made to follow them in the world and on the Day of Resurrection. Hapless is the gift (that will be) 


Pickthal : 
ce given (them). 


Shakir And they are overtaken by curse in this (world), and on the resurrection day, evil the gift which shall be given. 
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These are some of the stories of communities which We relate unto thee: of them some are standing, and some 
have been mown down (by the sickle of time). 


YusufAli 


That is some of the news of the (population of) towns which We relate unto you (O Muhammad SAW); of 
them, some are (still) standing, and some have been (already) reaped. 


M.Khan 


That is (something) of the tidings of the townships (which were destroyed of old). We relate it unto thee 


een (Muhammad). Some of them are standing and some (already) reaped. 


This is an account of (the fate of) the towns which We relate to you; of them are some that stand and (others) 
mown down. 


Shakir 
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It was not We that wronged them: they wronged their own souls: the deities, other than Allah, whom they 
yusufali invoked, profited them no whit when there issued the decree of thy Lord: nor did they add aught (to their lot) 
but perdition! 
We wronged them not, but they wronged themselves. So their alihah (gods), other than Allah, whom they 

Mxkhan — invoked, profited them naught when there came the Command of your Lord, nor did they add aught (to them) 

but destruction. 

ee We wronged them not, but they did wrong themselves; and their gods on whom they call beside Allah availed 

them naught when came thy Lord's command; they added to them naught save ruin. 
And We did not do them injustice, but they were unjust to themselves, so their gods whom they called upon 

Shakir besides Allah did not avail them aught when the decree of your Lord came to pass; and they added but to their 

ruin. 
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peere Such is the penalty of thy Lord when He chastises communities in the midst of their wrong: grievous, indeed, 

and severe is His chastisement. 

ae Such is the Seizure of your Lord when He seizes the (population of) towns while they are doing wrong. Verily, 


His Seizure is painful, (and) severe. 
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Even thus is the grasp of thy Lord when He graspeth the townships while they are doing wrong. Lo! His grasp 
is painful, very strong. 


Pickthal 


And such is the punishment of your Lord when He punishes the towns while they are unjust; surely His 
punishment is painful, severe. 


Shakir 
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Translit 
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In that is a Sign for those who fear the Penalty of the Hereafter: that is a Day for which mankind will be 
gathered together: that will be a Day of Testimony. 


Jalandhry 


YusufAli 


Indeed in that (there) is a sure lesson for those who fear the torment of the Hereafter. That is a Day whereon 
Mkhan mankind will be gathered together, and that is a Day when all (the dwellers of the heavens and the earth) will 
be present. 


Lo! herein verily there is a portent for those who fear the doom of the Hereafter. That is a day unto which 
mankind will be gathered, and that is a day that will be witnessed. 


Pickthal 


Most surely there is a sign in this for him who fears the chastisement of the hereafter; this is a day on which the 
people shall be gathered together and this is a day that shall be witnessed. 


Shakir 
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Jalandhry ta Salfoe a G LiL ylaal 
vusufali Nor shall We delay it but for a term appointed. 
mkhan And We delay it only for a term (already) fixed. 
Pickthal And We defer it only to a term already reckoned. 
Shakir And We do not delay it but to an appointed term. 
105% coating 243 22in8 hte, Sy a Sh Pe Se eee 
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aan The day it arrives, no soul shall speak except by His leave: of those (gathered) some will be wretched and some 
will be blessed. 
ee On the Day when it comes, no person shall speak except by His (Allah's) Leave. Some among them will be 
E wretched and (others) blessed. 
eee On the day when it cometh no soul will speak except by His permission; some among them will be wretched, 
(others) glad. 
ee On the day when it shall come, no soul shall speak except with His permission, then (some) of them shall be 
unhappy and (others) happy. 
a, we oe A 2%. 8 3% e “% a4 Pe .¢ oe 
106% egg Jeb) GP pd) Wl id 19 Gull 
(are) wretched \,ae Those who See As for ut 
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Ahmedali Sesh eS e ttL one SIL UN Aa 
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vere Those who are wretched shall be in the Fire: there will be for them therein (nothing but) the heaving of sighs 
and sobs: 
Mkhan As for those who are wretched, they will be in the Fire, sighing in a high and low tone. 


Pickthal 


As for those who will be wretched (on that day) they will be in the Fire; sighing and wailing will be their 
portion therein, 
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So as to those who are unhappy, they shall be in the fire; for them shall be sighing and groaning in it: 
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Translit 
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Jalandhry 
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M.Khan 
Pickthal 
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They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth endure, except as thy Lord willeth: for thy 
Lord is the (sure) Accomplisher of what He planneth. 


They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth endure, except as your Lord wills. Verily, 
your Lord is the Doer of whatsoever He intends (or wills). 

Abiding there so long as the heavens and the earth endure save for that which thy Lord willeth. Lo! thy Lord is 
Doer of what He will. 


Abiding therein so long as the heavens and the earth endure, except as your Lord please; surely your Lord is the 
mighty doer of what He intends. 
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an And those who are blessed shall be in the Garden: they will dwell therein for all the time that the heavens and 
the earth endure, except as thy Lord willeth: a gift without break. 
oan And those who are blessed, they will be in Paradise, abiding therein for all the time that the heavens and the 
earth endure, except as your Lord wills, a gift without an end. 
nee And as for those who will be glad (that day) they will be in the Garden, abiding there so long as the heavens 
and the earth endure save for that which thy Lord willeth: a gift unfailing. 
ee And as to those who are made happy, they shall be in the garden, abiding in it as long as the heavens and the 
earth endure, except as your Lord please; a gift which shall never be cut off. 
a € af°8 ° B01 = ee Ge es Loe vit i. 
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vee Be not then in doubt as to what these men worship. They worship nothing but what their fathers worshipped 
before (them): but verily We shall pay them back (in full) their portion without (the least) abatement. 
So be not in doubt (O Muhammad SAW) as to what these people (pagans and polytheists) worship. They 
M.Khan 


worship nothing but what their fathers worshipped before (them). And verily, We shall repay them in full their 
portion without diminution. 


1204 


Hud 


The Holy Quran 


Sura # 11 — 123 Verses - Makkah 23h byge 








Pickthal 


Shakir 


So be not thou in doubt concerning that which these (folk) worship. They worship only as their fathers 
worshipped aforetime. Lo! we shall pay them their whole due unabated. 


Therefore be not in doubt as to what these worship; they do not worship but as their fathers worshipped before; 
and most surely We will pay them back in full their portion undiminished. 
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We certainly gave the Book to Moses, but differences arose therein: had it not been that a Word had gone forth 
before from thy Lord, the matter would have been decided between them: but they are in suspicious doubt 
concerning it. 


Indeed, We gave the Book to Miisa (Moses), but differences arose therein, and had it not been for a Word that 
had gone forth before from your Lord, the case would have been judged between them, and indeed they are in 
grave doubt concerning it (this Qur'an). 

And we verily gave unto Moses the Scripture, and there was strife thereupon; and had it not been for a Word 
that had already gone forth from thy Lord, the case would have been judged between them, and lo! they are in 
grave doubt concerning it. 


And certainly We gave the book to Musa, but it was gone against; and had not a word gone forth from your 
Lord, the matter would surely have been decided between them; and surely they are in a disquieting doubt 
about it. 
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cian And, of a surety, to all will your Lord pay back (in full the recompense) of their deeds: for He knoweth well all 
that they do. 
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And verily, to each of them your Lord will repay their works in full. Surely, He is All-Aware of what they do. 
And lo! unto each thy Lord will verily repay his works in full. Lo! He is aware of what they do. 
And your Lord will most surely pay back to all their deeds in full; surely He is aware of what they do. 
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Therefore stand firm (in the straight path) as thou art commanded— thou and those who with thee turn (unto 
Allah); and transgress not (from the Path): for He seeth well all that ye do. 


So stand (ask Allah to make) you (Muhammad SAW) firm and straight (on the religion of Islamic 
Monotheism) as you are commanded and those (your companions) who turn in repentance (unto Allah) with 
you, and transgress not (Allah's legal limits). Verily, He is All-Seer of what you do. 


So tread thou the straight path as thou art commanded, and those who turn (unto Allah) with thee, and 
transgress not. Lo! He is Seer of what ye do. 


Continue then in the right way as you are commanded, as also he who has turned (to Allah) with you, and be 
not inordinate (O men!), surely He sees what you do. 
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Sere And incline not to those who do wrong, or the Fire will seize you; and ye have no protectors other than Allah, 
nor shall ye be helped. 
aes And incline not toward those who do wrong, lest the Fire should touch you, and you have no protectors other 
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than Allah, nor you would then be helped 

And incline not toward those who do wrong lest the Fire touch you, and ye have no protecting friends against 

Allah, and afterward ye would not be helped. 

And do not incline to those who are unjust, lest the fire touch you, and you have no guardians besides Allah, 

then you shall not be helped. 
c 


a a 
* 


° 
i) 


oe cit on ay, te abet > a a a? eS aa 
6383 NS SR Gray Sls OL Oo Ul Ge Wdlhg slg sh Beal! oly 


e a 


6114» GaSe 


At the two ends sb Prayers ses And offer perfectly ne) 
Of é~_ And in some hours Sis (of) the day es 
The good deeds olind| Verily O The night & at) 
That 40 The evil deeds & lZES! Remove Chadd 

For the mindful Su SI (is) a reminder igs 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Wa 'Aqimi As-Saldata Tarafayi An-Nahari Wa Zulafaan Mina Al-Layli 'Inna Al-Hasanati Yudh/hibna As- 
Sayyi'ati Dhalika Dhikra Lildhdhakirina 


a ed als Lf fied  iolods EBL Seu bes who in L epal 


& sod yn LE Se 64 sSoyiiiyt BIR gle el angus els (eal Su in url 
Uebel Wee pee ee hones 


And establish regular prayers at the two ends of the day and at the approaches of the night: for those things that 
are good remove those that are evil: be that the word of remembrance to those who remember (their Lord): 


And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), at the two ends of the day and in some hours of the night [i.e. the five 
compulsory Salat (prayers)]. Verily, the good deeds remove the evil deeds (i.e. small sins). That is a reminder 
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(an advice) for the mindful (those who accept advice). 


Establish worship at the two ends of the day and in some watches of the night. Lo! good deeds annul ill-deeds. 
This is reminder for the mindful. 


Pickthal 


And keep up prayer in the two parts of the day and in the first hours of the night; surely good deeds take away 
evil deeds this is a reminder to the mindful. 
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vusufai And be steadfast in patience; for verily Allah will not suffer the reward of the righteous to perish. 
M«&han And be patient; verily, Allah wastes not the reward of the good-doers. 

Pickthal And have patience, (O Muhammad), for lo! Allah loseth not the wages of the good. 

Shakir And be patient, for surely Allah does not waste the reward of the good-doers. 
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Why were there not among, the generations before you, persons possessed of balanced good sense prohibiting 
(men) from mischief in the earth— except a few among them whom We saved (from harm)? But the 
wrongdoers pursued the enjoyment of the good things of life which were given them, and persisted in sin. 


If only there had been among the generations before you, persons having wisdom, prohibiting (others) from Al- 
Fasad (disbelief, polytheism, and all kinds of crimes and sins) in the earth, (but there were none) except a few 
of those whom We saved from among them. Those who did wrong pursued the enjoyment of good things of 
(this worldly) life, and were Mujrimiin (criminals, disbelievers in Allah, polytheists, sinners). 


If only there had been among the generations before you men possessing a remnant (of good sense) to warn 
(their people) from corruption in the earth, as did a few of those whom We saved from them! The wrong -doers 
followed that by which they were made sapless, and were guilty. 


But why were there not among the generations before you those possessing understanding, who should have 
forbidden the making of mischief in the earth, except a few of those whom We delivered from among them? 
And those who were unjust went after what they are made to enjoy of plenty, and they were guilty. 
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Nor would thy Lord be the One to destroy communities for a single wrongdoing if its members were likely to 
mend. 

And your Lord would never destroy the towns wrongfully, while their people were right-doers. 

In truth thy Lord destroyed not the townships tyrannously while their folk were doing right. 

And it did not beseem your Lord to have destroyed the towns tyrannously, while their people acted well. 
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vusufali If thy Lord had so willed, He could have made mankind one People: but they will not cease to dispute 

ae And if your Lord had so willed, He could surely have made mankind one Ummah [nation or community 


Pickthal 


Shakir 


(following one religion only i.e. Islaém)], but they will not cease to disagree,— 
And if thy Lord had willed, He verily would have made mankind one nation, yet they cease not differing, 


And if your Lord had pleased He would certainly have made people a single nation, and they shall continue to 
differ. 
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Except those on whom He hath bestowed His Mercy: and for this did He create them: and the Word of thy Lord 


shall be fulfilled: "I will fill Hell with jinns and men all together." 


Except him on whom your Lord has bestowed His Mercy (the follower of truth - Islamic Monotheism) and for 
that did He create them. And the Word of your Lord has been fulfilled (i.e. His Saying): "Surely, I shall fill 
Hell with jinn and men all together." 


Save him on whom thy Lord hath mercy; and for that He did create them. And the Word of thy Lord hath been 
fulfilled: Verily I shall fill hell with the jinn and mankind together. 


Except those on whom your Lord has mercy; and for this did He create them; and the word of your Lord is 
fulfilled: Certainly I will fill hell with the jinn and the men, all together. 
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All that We relate to thee of the stories of the messengers with it We make firm thy heart: in them there cometh 


to thee the Truth, as well as an exhortation and a message of remembrance to those who believe. 


And all that We relate to you (O Muhammad SAW) of the news of the Messengers is in order that We may 
make strong and firm your heart thereby. And in this (chapter of the Qur'an) has come to you the truth, as well 
as an admonition and a reminder for the believers. 


And all that We relate unto thee of the story of the messengers is in order that thereby We may make firm thy 
heart. And herein hath come unto thee the Truth and an exhortation and a reminder for believers. 


And all we relate to you of the accounts of the messengers is to strengthen your heart therewith; and in this has 
come to you the truth and an admonition, and a reminder to the believers. 
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Say to those who do not believe: "Do whatever ye can: we shall do our part; 
And say to those who do not believe: "Act according to your ability and way, We are acting (in our way). 
And say unto those who believe not: Act according to your power. Lo! We (too) are acting. 


And say to those who do not believe: Act according to your state; surely we too are acting. 
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And you wait ! We (too) are waiting." 
And wait! Lo! We (too) are waiting. 


And wait; surely we are waiting also. 
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To Allah do belong the unseen (secrets) of the heavens and the earth, and to Him goeth back every affair (for 


decision): then worship Him, and put thy trust in Him: and thy Lord is not unmindful of aught that ye do. 


And to Allah belongs the Ghaib (unseen) of the heavens and the earth, and to Him return all affairs (for 
decision). So worship Him (O Muhammad SAW) and put your trust in Him. And your Lord is not unaware of 
what you (people) do." 


And Allah's is the Invisible of the heavens and the earth, and unto Him the whole matter will be returned. So 
worship Him and put thy trust in Him. Lo! thy Lord is not unaware of what ye (mortals) do. 


And Allah's is the unseen in the heavens and the earth, and to Him is returned the whole of the affair; therefore 
serve Him and rely on Him, and your Lord is not heedless of what you do. 


